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to be as patient as possible when dealing with
someone who has hurt them or has done
something wrong. Rather than immediately
condemning the person and cutting off all ties,
Jesus wants each of us to imitate him, the One
who is “slow to anger” and “abounding in
mercy” (Psalm 103:8). If we can try first to
have a heart-to-heart conversation with that
person, we might be able to win them back
(Matthew 18:15). And if that doesn’t work, we
shouldn’t give up. Rather, we can find support
from other brothers and sisters who can help us
speak the truth in love (18:16).

It’s only after these attempts at reconciliation
have failed that Jesus tells us to take the final
step of placing some distance between
ourselves and the other person. But again, this
is not so that we can judge and condemn them.
He’s the only One who can judge, and even he
didn’t come to condemn (John 3:17). Instead,
that distance can diffuse tension and help us to
focus on interceding for the person. It can also
help us create space in our own hearts for
God’s mercy to heal us of any wounds or
bitterness that might have crept in.

Sin is a very destructive force. Its effects can
fester and linger long after any one sin has
been committed. That’s why Jesus has given us
this teaching. He doesn’t want anyone to
remain trapped by its power. So he promises to

cua minh ¢ gang kién nhan nhat cd thé khi doi
ph6 véi ngudi da 1am ton thuong ho hoic lam
diéu sai trai. Thay vi ngay 1ap ttc 1én an ngudi
d6 va cat dit moi rang budc, Chia Giésu mudn
mdi ching ta noi guong Ngai, Pang “cham
gian” va “giau long thuong x6t” (Tv 103,8).
Néu trugc tién ching ta co thé cb gang tro
chuyén chan tinh véi ngudi d6, chung ta ¢ thé
ldy lai long ho (Mt 18,15). VA néu diéu dé
khong hiéu qua, ching ta khéng nén bo cudc.
Thay vi thé, ching ta c6 thé tim su hd tro tur
nhitng anh chi em khac c6 thé gitp ching ta
noi ra I€ that trong tinh yéu thuong (18,16).

Chi sau khi nhitng nd luc hoa giai nay that bai,
Chua Giésu mai bao chung ta thuc hién budc
cudi cung la tao khoang cach gitra chiing ta va
nguoi khac. Nhung mét lan nita, khéng phai vi
thé ma ching ta c6 thé phan xét va lén an ho.
Ngai 1a Pang duy nhat cé thé phan xét, va
tham chi Ngai khong dén dé két an (Ga 3,17).
Thay vao d6, khoang cach d6 co thé lam giam
cang thang va gilp chung ta tap trung vao viéc
cau thay cho ngudi d6. N6 cling c6 thé giup
ching ta tao ra khoang tréng trong trai tim
minh dé 1ong thuong x6t cua Chia chira lanh
ching ta khoi bat ky vét thuong hay cay ding
nao co thé len 16i vao.

Toi 16i 1a mot sec manh rat hay diét. Anh
hudng cua né c6 thé dai ding va kéo dai lau
sau khi da pham bat ky toi 18i nao. P6 1a 1y do
tai sao Chuia Giésu da ban cho chung ta gido
huan nay. Ngai khong mudn bat ctr ai bi méc
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65 be with us as we try to address sin with one | ket boi sic manh cua né. Vi vay, Ngai hira sé & %{

Loy ® | another (Matthew 18:20). He promises always | cting ching ta khi ching ta ¢6 gang giai quyét | (]

é{'R to help us as we seek to “loose” one another | toi 16i v&i nhau (Mt 18,20). Ngai hua sé ludn %
“ from its grasp (18:18). giup do ching ta khi chung ta tim cach “théo @

9 < C61” nhau ra khoi vong tay cua né (18,18). s

L
&
0
i,
W W W W W W W W W W W W
e 20 e 0 T e T R0 T e e e e R e e The o

TSI

Lay Chda Giésu, xin giup con trg thanh sir gia
hoa giai cua Chua.

“Jesus, help me to be an ambassador of your
reconciliation.”
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. Nguén: the word among us
Chuyén ngir: Linh muc Phaol6 Vit Buac Thanh, SDD.
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